
Doing it Our Way 
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PanLem Translations 

•Spanish and French 
•2nd person formal (based on other interfaces 

such as Gmail and Facebook) 



Standardizing Metadata 
and Paving the Way for Translations 

Thereof 
 



“What does ‘v.r.’ stand for?” 



Word Class Data 

ITALIAN 
--------------------- 
correre 
coprirsi 
uomo 

ESPERANTO 
--------------------- 
kuri {v.i.} 
sin kovri {v.r.} 
homo {s.} 



wc.txt 

 
 
•A source editor can 

specify and tag 
metadata or have it 
automatically 
tagged.  



Word Class Data 

Using wc.txt 
--------------------- 

kuri⫷wc:v.i.⫸ 

sin kovri⫷wc:v.r.⫸ 

homo⫷wc:s.⫸ 

Using own tags 
--------------------- 

kuri⫷wc:verb⫸⫷md:gram⫸intransitive 

sin kovri⫷wc:verb⫸⫷md:gram⫸reflexive 

homo⫷wc:s.⫸ 



Making Certain 

•Some abbreviations may be hard to 
disambiguate or decipher 

• PSQL query: 
select distinct ap from mn,dn,md where vl= 
‘vtrm.’ and dn.dn = md.dn and dn.mn = 
mn.mn; 

•Returns source numbers 
•Use PanLem to identify sources by number 
•Look at data from original source in source 

archive 



 
 

      →  

                 

wc.txt 2.0 



That’s not Spanish! 



The Tricky Part: Translation 

•Would involve surgery on the database 
•Potential problems: 
 -Wrong word? 

 -Multi-word expressions might not have 
translations (could create multilingual 
source of various grammatical terms/
phrases to address this) 



 
 

      →  

                 

wc.txt 2.0 
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